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1. Sicherheitsvorkehrungen

 Vorsicht
• Lesen Sie die Installationsanleitung und die Dateien auf der Website, bevor Sie mit der Installation fortfahren. 

Eine Missachtung der Anweisungen kann zu Geräteschäden führen. 
• Wenden Sie sich an Ihren Händler, falls die Dateien nicht lesbar sind.

herunterladen können.

1. Sicherheitsvorkehrungen ............................................................................. 1
1.1. Vor Beginn der Installations- und Elektroarbeiten ....................... 1
1.2. Vorkehrungen für Geräte, die R32-Kältemittel verwenden .......... 3
1.3. Vor der Installation ...................................................................... 3
1.4. Vor Beginn der Installations- (Standortwechsel) und 

Elektroarbeiten ..............................................................................4
1.5. Vor dem Start des Testbetriebs ................................................... 4
1.6. Testlauf ........................................................................................ 4

2. Produktinformationen ................................................................................... 4
3. Nachfüllen von Kältemittel ........................................................................... 5

3.1. Zusätzliches Kühlmittel einfüllen ................................................. 5
4. Sammeln des Kältemittels (Abpumpen) ....................................................... 6
5. Vorausschauende Wartung für das Gerät ....................................................
6.  ............................................................................................. 6

Elektroarbeiten
Lesen Sie vor dem Installieren des Geräts unbedingt alle im Abschnitt 
"Sicherheitsvorkehrungen" beschriebene Hinweise.
Der Abschnitt "Sicherheitsvorkehrungen" verweist auf sehr wichtige 

Vor Anschluss an das System Mitteilung an Stromversorgungsunternehmen 
machen oder dessen Genehmigung einholen.

  Ssc
schlussleistung ist größer oder gleich der Ssc (*1) am Schnittstellen

Stromnetz. Es liegt in der Verantwortung des Installateurs oder des An
wenders der Anlage, wenn nötig in Absprache mit dem Netzbetreiber, 
dass die Anlage ausschließlich an einer Versorgung mit einer höheren 
oder mit der gleichen Ssc Ssc (*1) ange
schlossen wird.”

 Ssc (*1)

Modell Ssc (MVA)

PUMY-M200YKM 1,56

Leichtindustrieumgebung ausgelegt.

In diesem Text verwendete Symbole
 Warnung:

 Vorsicht:

In den Illustrationen verwendete Symbole
 : Verweist auf einen Vorgang, der vermieden werden muss.

 : Verweist auf wichtige Anleitungen, die befolgt werden müssen.

 : Verweist auf ein Teil, das geerdet sein muss.

 : Stromschlaggefahr. 

 Warnung:
Lesen Sie die am Hauptgerät angebrachten Etiketten sorgfältig.

 ACHTUNG HOCHSPANNUNG:
• Die Steuerung enthält unter Hochspannung stehende Teile.
• 

• Schalten Sie das Gerät aus und lassen Sie es ausgeschaltet, bis 
die Spannung an der Hauptgleichstromsammelschiene an der 

bevor Sie das Innere des Reglerkastens überprüfen. 

 Warnung:
•  

Fachhändler oder einen geprüften Fachtechniker, die Installation der 
Anlage vorzunehmen. Wenn das Gerät unsachgemäß installiert wurde, 

.
• 

Gewicht der Anlage tragen kann.  

besteht die Gefahr, dass sie herabfällt und dabei Verletzungen oder 
Sachschäden verursacht.

•  Verwenden Sie beim Installieren der Anlage zu Ihrer Sicherheit geeignete 
Schutzausrüstung und Werkzeuge. Anderenfalls besteht Verletzungsgefahr.

WARNUNG
(Brandgefahr)

Dieses Symbol gilt nur für das Kältemittel R32. Der Kältemitteltyp ist auf dem Typenschild des Außengeräts angegeben.
Falls der Kältemitteltyp dieses Geräts R32 ist, ist das Kältemittel des Geräts entzündlich.
Wenn Kältemittel austritt und mit Feuer oder heißen Teilen in Berührung kommt, entsteht schädliches Gas und es besteht 
Brandgefahr.

Lesen Sie vor dem Betrieb sorgfältig das BEDIENUNGSHANDBUCH.

Servicetechniker müssen vor dem Betrieb das BEDIENUNGSHANDBUCH und die INSTALLATIONSANLEITUNG sorgfältig lesen.

Hinweis: Dieses Symbol ist nur für entsprechende Länder vorgesehen.

Ihr MITSUBISHI ELECTRIC-Produkt wurde unter Einsatz von qualitativ hochwertigen Materialien und Komponenten konstruiert und gefertigt, die für Recycling 
geeignet sind.
Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische Geräte am Ende ihrer Nutzungsdauer von Hausmüll getrennt zu entsorgen sind.
Bitte entsorgen Sie dieses Gerät bei Ihrer kommunalen Sammelstelle oder im örtlichen Recycling-Zentrum.
In der Europäischen Union gibt es unterschiedliche Sammelsysteme für gebrauchte Elektrik- und Elektronikgeräte.
Bitte helfen Sie uns, die Umwelt zu erhalten, in der wir leben! de
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• 

Ventilkörper herausspritzen und Verletzungen verursachen.
• 

werden.
• 

• 
Sie darauf, dass sich keine gefährlichen oder entzündlichen Materialien 

   Vergewissern Sie sich vor dem Arbeiten in einem geschlossenen 
oder kleinen Raum oder an ähnlichen Örtlichkeiten, dass nirgendwo 

oder giftige Gase freisetzen.
• 

entspricht.
•  Halten Sie Gasbrenner, elektrische Heizungen und andere Feuerquellen 

 

giftige Gase freigesetzt.
• Während der Arbeiten und des Transports nicht rauchen.
• Aus Sicherheitsgründen muss das Gerät stets eingeschaltet bleiben, 

außer während der Wartung.
• 

ausreichend Platz entsprechend der im System verwendeten 

• 
geschützt werden.

•  
Anschlüsse müssen fest und sicher ohne Zugbelastung auf den 

.
•  Die Anlage muss entsprechend den Anweisungen installiert werden, 

um die Gefahr von Schäden in Folge von Erdbeben, Stürmen oder 

herabfallen und dabei Verletzungen oder Sachschäden verursachen.
• Ausschließlich zugelassenes Zubehör verwenden und durch einen 

Händler oder eine Vertragswerkstatt einbauen lassen. Wenn Zubehör 
falsch installiert ist, kann dies Wasseraustritt, Stromschläge oder einen 

• 
an einem anderen Ort aufzustellen. Wenn die Anlage nicht sachgemäß 

werden muss, wenden Sie sich dazu an Ihren Fachhändler oder einen 
geprüften Fachtechniker.

• Nicht die Wärmetauscherlamellen berühren. Unsachgemäßer Umgang 
kann Verletzungen verursachen.

•  Den Raum lüften, falls während der Installationsarbeiten oder des 

Gase freigesetzt.
• Folgen Sie bei der Installation den Anweisungen der 

Installationsanleitung und der Website und verwenden Sie Werkzeuge 
und Rohrleitungskomponenten, die ausdrücklich für den Einsatz von 

 
Wenn Rohrleitungskomponenten verwendet werden, die nicht für das 

können Rohrleitungen platzen und Sachschäden oder Verletzungen 
verursachen. Außerdem kann dies Wasseraustritt, Stromschlag oder 

•  Alle Elektroarbeiten müssen entsprechend den örtlichen Vorschriften 

Fachelektrikern ausgeführt werden. Die Anlagen müssen über 
eigene Stromkreise versorgt werden, und es müssen die richtige 

verursachen.
• 

angebracht werden. Wenn die Abdeckplatte falsch montiert ist und 
Staub und Feuchtigkeit in die Anlage eindringen, kann dies einen 

• 

Leitungen zurückbleibt.  

Explosion oder andere Gefahren verursachen. 
Die Verwendung eines anderen als des für das System angegebenen 

kann sie ein schwerwiegendes Hindernis für die Aufrechterhaltung der 
Produktsicherheit darstellen.

• 

 

• 

kommt, kann es sich entzünden oder es werden giftige Gase 
freigesetzt.

• Die Einstellungen der Schutzvorrichtungen nie rekonstruieren oder 
ändern. Wenn der Druckschalter, der Wärmeschalter oder eine andere 
Schutzvorrichtung kurzgeschlossen oder mit Gewalt betätigt wird 
oder wenn andere als die von Mitsubishi Electric vorgegebenen Teile 

Folge haben.
• Holen Sie zur Entsorgung dieses Produkts den Rat Ihres Händlers ein.
• Ein mit der Anlage vertrauter Installateur muss für den Schutz vor 

Wählen Sie die in dieser Anleitung beschriebenen geeigneten 
Leitungsgrößen und Schalterkapazitäten für die Netzstromversorgung, 
wenn keine örtlichen Vorschriften vorliegen.

• 

• 
zulassen, ist der Installationsort besonders sorgfältig zu wählen, um 
zu gewährleisten, dass nur unverschmutzte Luft in den Raum gelangt. 

Personen oder Lebensmittel haben.
• 

elektrischen Schlag, Verletzungen oder Wasserleckagen verursachen.

de



 Vorsicht:

und keine schädlichen Verunreinigung wie Schwefelverbindungen, 
Oxidationsmittel, Fremdkörper oder Staub enthalten. Verwenden Sie 

Hinweise, wenn Sie vorhandene Rohre wiederverwenden, mit denen 

-  Ersetzen Sie die vorhandenen Konusmuttern, und weiten Sie die zur 
Aufweitung bestimmten Bereiche erneut auf.

- Verwenden Sie keine dünnen Rohre.
• Lagern Sie die für die Installation benötigten Rohre in einem 

geschlossenen Raum, und lassen Sie beide Enden der Rohre bis 

usw. in ihren Verpackungen.) Wenn Staub, Fremdkörper oder 

Mineralöl gemischt wird, besteht die Gefahr, dass sich das Öl zersetzt.

das Öl zersetzt.
• Verwenden Sie die folgenden Werkzeuge, die speziell für die 

Wenden Sie sich bei weiteren Fragen an Ihren Fachhändler.
Werkzeuge (für R32)

Kaliber des Rohrverteilers Aufweitungswerkzeug
Füllschlauch Lehre für die Größenanpassung

Gasleckdetektor Netzteil der Vakuumpumpe

Drehmomentschlüssel Elektronische Kältemittelfüllstandsan-
zeige

• Verwenden Sie unbedingt die richtigen Werkzeuge. Wenn Staub, 

 Vorsicht:
• 

Gase austreten, hergestellt werden, ausströmen oder sich ansammeln 

• 

usw. beeinträchtigt werden.
• Setzen Sie die Anlage nicht in unüblichem Umfeld ein. Wenn 

austretendem Öl (einschließlich Maschinenöl) oder Schwefeldämpfen 
ausgesetzt ist, Gegenden mit hohem Salzgehalt, etwa am Meer, 

dies erhebliche Leistungsbeeinträchtigungen und Schäden an den 
Geräteteilen im Inneren der Anlage zur Folge haben.

• 
Sorgen Sie für eine Wasserableitung rund um die Außenanlage, wenn 

• 

und elektronischen Störungen rechnen. Inverter, 
Haushaltsgeräte, medizinische Hochfrequenzapparate und 
Telekommunikationseinrichtungen können Fehlfunktionen oder 

kann auch medizinische Geräte in Mitleidenschaft ziehen, die 

• Installieren Sie das Gerät nicht an oder über Gegenständen, die 

Drainagevorkehrungen in Verbindung mit der Außeneinheit.
• Folgen Sie den untenstehenden Anweisungen, um zu verhindern, 

dass Schleifteilchen von Sandpapier und Schneidwerkzeugen in den 

und der Ventile führen können.
-  Verwenden Sie zum Entgraten von Rohren kein Sandpapier, sondern eine 

Reibahle oder ein anderes Entgratungswerkzeug.
-  Verwenden Sie zum Schneiden von Rohren keine Schleifmaschine 

oder andere Geräte, die Schleifmaterial verwenden, sondern einen 
Rohrschneider.

-  Beim Schneiden oder Entgraten von Rohren dürfen keine Schneidspäne 
oder andere Fremdkörper in die Rohre gelangen.

-  Wenn Schneidspäne oder andere Fremdkörper in die Rohre gelangen, 
wischen Sie die Innenseite der Rohre sauber.

de



Produktinformationen
• Dieses Gerät verwendet Kältemittel des Typs R32.
• Rohrleitungen für Systeme, die R32 verwenden, können aufgrund des 

konstruktionsbedingten höheren Drucks bei Verwendung von R32 von denen 
für Systeme, die herkömmliche Kältemittel verwenden, abweichen. Weitere 
Informationen sind im Datenbuch enthalten.

• Einige zur Installation von Systemen, die andere Kältemitteltypen einsetzen, 
verwendete Hilfsmittel und Geräte können nicht für Systeme verwendet 
werden, die R32 einsetzen. Weitere Informationen sind im Datenbuch 
enthalten.

 Vorsicht:
• 

de

1.5. Vor dem Start des Testbetriebs
 Vorsicht:

Netzschalters kann zu schwerwiegenden Schäden der Innenteile 

eingeschaltet.

weitere Schutzvorrichtungen ordnungsgemäß installiert sind. 

Verletzungen verursachen.

Gefahr eines Stromschlags.

besteht die Gefahr von Verbrennungen oder Erfrierungen.

Schutzvorrichtungen. Es besteht eine Verletzungsgefahr durch sich 
drehende, heiße oder unter Hochspannung stehende Teile.

verstreichen, ehe der Hauptschalter ausgeschaltet wird. Andernfalls 
besteht die Gefahr von Wasseraustritt oder Ausfall der Anlage.

• 
 Warnung:

1.6. Testlauf
• Abhängig von den Betriebsbedingungen kann das Gebläse des Außengeräts 

während des Kompressorbetriebs anhalten; dies ist jedoch keine Störung.

(Standortwechsel) und Elektroarbeiten
 Vorsicht:

• Die Anlage muss geerdet werden. Schließen Sie die Erdungsleitung 

Telefonerdungsleitungen an. Wenn die Anlage nicht ordnungsgemäß 
geerdet ist, besteht die Gefahr von Stromschlägen.

• Schließen Sie die Phasen niemals umgekehrt an.

Anschluss N an. Sollte die Einheit falsch verkabelt worden sein, werden 
beim Anlegen der Stromversorgung elektrische Teile beschädigt.

• Achten Sie bei der Installation der Netzleitungen darauf, dass keine 

• 
- Falls kein Leckageschutzschalter installiert wird, kann Stromschlaggefahr bestehen.

• Verwenden Sie Stromkabel mit einer ausreichenden 
Stromübertragungskapazität und Nennleistung.
- Unterdimensionierte Kabel können Kriechstrom, Wärmeentwicklung und 

Brandgefahr bewirken.
• Verwenden Sie nur einen Schutzschalter und eine Sicherung mit der 

- Ein Schutzschalter oder eine Sicherung mit einer höheren Kapazität oder 
deren Ersatz durch einen einfachen Stahl- oder Kupferdraht kann in einem 
generellen Geräteausfall oder Feuer resultieren.

• 
zu Stromschlägen kommen.

• 
regelmäßig auf Festigkeit, Risse und andere Schäden geprüft werden. 
Wenn solche Schäden nicht behoben werden, kann die Anlage 
herabfallen und dabei Verletzungen oder Sachschäden verursachen.

• Installieren Sie die Drainageleitung zur Gewährleistung einer 
ordnungsgemäßen Drainage entsprechend den Anleitungen in diesem 
Installationshandbuch. Umhüllen Sie die Rohrleitungen zum Vermeiden 

Gegenständen resultieren.
• Lassen Sie beim Transport der Anlagen besondere Vorsicht walten. 

Zum Transport der Anlage sind mindestens zwei Personen nötig, da 

Verpackungsbändern. Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Auspacken 
und beim Transportieren der Anlage, um Verletzungen der Hände durch 

• Sorgen Sie für eine ordnungsgemäße Entsorgung der 
Verpackungsmaterialien. Verpackungsmaterialien wie Nägel 
sowie andere metallene oder hölzerne Teile können Verletzungen 
verursachen. 

Erstickungsgefahr ausgesetzt.
• 

- Ohne N-Leitung können Schäden an der Anlage auftreten. 
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-
ches Kältemittel nach. Geben Sie darüber hinaus zu Wartungszwecken die Größe und Länge jeder Flüssigkeitsrohrleitung und die Nachfüllmengen von zusätzlichem 
Kältemittel in den dafür vorgesehenen freien Stellen auf dem Schild „Kältemittelmenge“ am Außengerät an.
*  Füllen Sie bei ausgeschalteter Anlage diese durch das Flüssigkeitssperrventil mit weiterem Kältemittel, nachdem in den Rohrverlängerungen und der Innenanlage ein 

Vakuum erzeugt wurde.
  Wenn die Anlage läuft, füllen Sie über das Absperrventil mittels eines Sicherheitsfüllers Kältemittel nach. Kältemittel darf nicht direkt in das Absperrventil eingefüllt 

werden.

• Berechnen Sie anhand der Flüssigkeitsrohrleitungsgröße und -länge der Gesamtrohrleitung die zusätzliche Nachfüllmenge.
• Berechnen Sie die zusätzliche Kältemittelfüllung anhand des unten dargestellten Verfahrens und füllen Sie das zusätzliche Kältemittel ein.
• Runden Sie bei Mengen geringer als 0,1 kg die berechnete Nachfüllmenge von zusätzlichem Kältemittel auf.

(Wenn die berechnete Nachfüllmenge zum Beispiel 6,01 kg beträgt, runden Sie die Nachfüllmenge auf 6,1 kg auf.)
• Die Menge an zusätzlichem Kältemittel, berechnet aus der Gesamtkapazität der Innengeräte und der kombinierten Rohrverlängerungen, darf nicht über 9,4 kg liegen. 

• Lassen Sie R32 nicht in die Atmosphäre ab. 

(GWP)=2088.
• Auf dem vorgegebenen Aufkleber/Aufkleber mit technischen Daten müssen 

folgende Angaben in nicht abwischbarer Tinte notiert werden. 

(3) Vor Ort nachzufüllende Kältemittelmenge (kg)
(4) Tonne CO2-Äquivalent (Nachfüllmenge)
(5) Gesamtmenge Kältemittel (1)+(3)
(6) Tonnen CO2-Äquivalent insgesamt (2)+(4)

• (1) Vorgefüllte Kältemittelmenge (kg)
(2) Tonne CO2-Äquivalent (vorgefüllt)

Dies ist bereits auf dem Aufkleber angegeben und variiert je nach Modell.

Modellbezeichnung Vorgefüllte Kältemittel-
menge (kg)

Tonne CO2-Äquivalent 
(vorgefüllt)

PUMY-M200YKM 3,0 2,03

<Zusätzliche Nachfüllung>

Rohrgröße
Flüssigkeitsrohr

+

Rohrgröße
Flüssigkeitsrohr

+

Rohrgröße
Flüssigkeitsrohr

+

Gesamtleistung 
angeschlossener 
Innengeräte

Menge für 
die Innen-
geräte

ø6,35 ø9,52 ø12,7 – 20,8 kW 3,2 kg

(m)  0,019 (kg/m) (m)  0,051 (kg/m) (m)  0,101 (kg/m) 20,9 – 28,0 kW 3,9 kg

28,1 kW – 4,3 kg

Enthaltene Kältemittelmenge

3,0 kg

<Beispiel>
Außengerät Modell : M200 A : ø12,7 35 m
Innen 1 : MS63 (7,1 kW)     a : ø9,52 15 m

2 : MS40 (4,5 kW)     b : ø6,35 10 m
3 : MS25 (2,8 kW)     c : ø6,35 10 m
4 : MS20 (2,2 kW)     d : ø6,35 30 m
5 : MS50 (5,6 kW)     e : ø6,35 10 m

Die Gesamtlänge jeder einzelnen Flüssigkeitsleitung ist wie folgt:
ø12,7 : A = 35 m
ø9,52 : a = 15 m
ø6,35 : b + c + d + e = 10 + 10 + 30 + 10 = 60 m
Die Gesamtleistung der angeschlossenen Innengeräte beträgt:
7,1 + 4,5 + 2,8 + 2,2 + 5,6 = 22,2
<Berechnungsbeispiel>
Nachfüllmenge von zusätzlichem Kältemittel

Bei nachstehenden 
Bedingungen:

60 × 0,019 + 15 × 0,051 + 35 × 0,101 + 3,9 = 9,4 kg (aufgerundet)

Gewicht

Tonne CO2-Äquivalent
GWP

 kg  =  ×  / 1000

3,0 2,03

 =  + 

de
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6  Schließen Sie das Gas-Absperrventil vollständig, wenn der Druck auf dem 
Manometer um 0,05 - 0,00 MPa (ca. 0,5 - 0,0 kgf/cm2) abfällt.

7  Stoppen Sie den Betrieb der Klimaanlage (SW6-1: AUS). Stellen Sie den 
Außenwartungsschalter SW6-5 von EIN auf AUS.

8 Schalten Sie die Stromversorgung (Leistungsschalter) aus.

 *  Wenn dem Klimaanlagensystem zu viel Kältemittel zugeführt wurde, kann 
der Druck nicht auf 0,05 MPa (0,5 kgf/cm2) fallen. Verwenden Sie in diesem 
Fall ein Kältemittelsammelgerät, um das gesamte Kältemittel im System 
aufzufangen, und füllen Sie das System mit der korrekten Menge an 
Kältemittel auf, nachdem Sie das Innen- und Außengerät umgestellt haben.

  Warnung:

gelangen.
•  Führen Sie keine Abpumparbeiten durch, wenn ein Gasleck vorhanden ist. 

Das Ansaugen von Luft oder anderen Gasen verursacht einen übermäßig 

führen kann.

Führen Sie die folgenden Schritte aus, um das Kältemittel aufzufangen, wenn Sie 
das Innengerät oder das Außengerät bewegen.

1  Schalten Sie den Leistungsschalter aus.

2  Schließen Sie die Niederdruckseite des Kalibers des Rohrverteilers an den 
Ausgang der Wartungseinheit des gasseitigen Absperrventils an.

3  Schließen Sie das Flüssigkeits-Absperrventil.

4  Schalten Sie die Anlage ein (Leistungsschalter).

 *  Die Inbetriebnahme der Innen-Außen-Kommunikation dauert etwa 3 
Minuten nach dem Einschalten der Stromversorgung (Leistungsschalter). 
Starten Sie den Abpumpvorgang 3 bis 4 Minuten nach dem Einschalten der 
Stromversorgung (Leistungsschalter).

5  Führen Sie den Testlauf für den Kühlbetrieb durch (SW6-1: EIN und SW6-
2: AUS). Der Kompressor (Außengerät) und die Ventilatoren (Innen und 
Außengerät) gehen in Betrieb und der Testlauf für den Kühlbetrieb beginnt. 
Stellen Sie unmittelbar nach der Durchführung des Testlaufs für den 
Kühlbetrieb den Außenwartungsschalter SW6-5 (Abpumpschalter) von AUS auf 
EIN.

 *  Betreiben Sie das Gerät nicht über einen längeren Zeitraum, wenn der 
Schalter SW6-5 auf EIN steht. Stellen Sie sicher, dass Sie ihn nach dem 
Abpumpen auf AUS schalten.

 *  Stellen Sie SW6-1 nur auf EIN, wenn das Gerät gestoppt ist. Aber auch wenn 
das Gerät gestoppt ist und der Schalter SW6-1 weniger als 3 Minuten nach 

des Kältemittels nicht durchgeführt werden. Warten Sie, bis der Kompressor 
3 Minuten lang gestoppt wurde, und stellen Sie dann den SW6-1 wieder auf 
EIN.

5. Vorausschauende Wartung für das Gerät
Der Wartungszyklus ist keine Angabe der Garantiedauer.

Die untenstehende Liste gilt unter den folgenden Voraussetzungen:

und beträgt 6-mal oder seltener pro Stunde.)
• Als Betriebsdauer wird von 10 Stunden pro Tag und 2.500 Stunden im Jahr ausgegangen. (Bei Geräten, die bei Nacht betrieben werden, kann sie länger sein.)

Der “Wartungszyklus” und der “Austauschzyklus” müssen überprüft und gegebenenfalls verkürzt werden, wenn die folgenden Bedingungen gelten:
• Das Gerät wird bei hoher Temperatur oder hoher Luftfeuchtigkeit oder an Orten mit starken Schwankungen der Temperatur oder Luftfeuchtigkeit verwendet.
• Das Gerät wird an einem Ort mit starken Stromversorgungsschwankungen (Spannung, Frequenz oder Wellenform) verwendet. (Liegt die Stromversorgung außerhalb 

des zulässigen Bereichs darf das Gerät nicht verwendet werden.)

• Das Gerät wird in einer rauen Umgebung, etwa mit starker Staubbildung oder hohem Salzgehalt, oder an Orten verwendet, an denen schädliche Gase (Schwefeldioxid 

Teilebezeichnung Inspektionszyklus Wartungszyklus 
(Austausch oder Reparatur)

Kompressor

1 Jahr

20.000 Stunden

Motor 20.000 Stunden

Elektronikkarten 25.000 Stunden

Wärmetauscher 5 Jahre

Expansionsventil 20.000 Stunden

Ventil
(Solenoidventil, 4-Wege-Ventil) 20.000 Stunden

Sensor 5 Jahre

Ablaufpfanne 8 Jahre

6. 

PUMY-M200YKM(-BS)
PUMY-M200YKM-ET(-BS) Kühlung [D.B. *1] Heizung [W.B. *2]

Maximale Betriebstemperatur ºC 52 15

Minimale Betriebstemperatur ºC -5 -20

*1 D.B.: Trockenkugeltemperatur
*2 W.B.: Feuchtkugeltemperatur
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EU DECLARATION OF CONFORMITY
EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE
EU-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
AB UYGUNLUK BEYANI

EU-ERKLÆRING OM SAMSVAR
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
EU IZJAVA O USAGLAŠENOSTI

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Wärmepumpe(n) für das häusliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) à chaleur destinés à un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux 
et d’industrie légère décrits ci-dessous :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriële omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onder-
staand beschreven:
por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comer-
ciales y de industria ligera que se describen a continuación:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali 
e descritti di seguito:

-

comerciais e de indústria ligeira descritos em seguida:
erklærer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljøer samt i miljøer med let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:

eder:
-

-

erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
vakuuttaa täten yksinomaisella vastuullaan, että jäljempänä kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskäyttöön ja kaupalliseen käyttöön tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lämpöpumput:

kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, äri- ja kergtööstuskeskkondades kasutamiseks mõeldud kliimaseadmed ja soojuspumbad:

-

nastavku:

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfüllt/
erfüllen.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la législation d’harmonisation de l’Union 
suivante.
voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie.
cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislación de armonización de la Unión.
sono in conformità con le disposizioni della seguente normativa dell’Unione sull’armoniz-
zazione.

-

er i overensstemmelse med bestemmelserne i følgende harmoniserede EU-lovgivning.
uppfyller villkoren i följande harmoniserade föreskrifter inom unionen.

-

er i samsvar med forskriftene til følgende EU-lovgivning om harmonisering.
ovat unionin seuraavan yhdenmukaistamislainsäädännön säännösten mukaisia.

vastavad järgmiste Euroopa Liidu ühtlustatud õigusaktide sätetele.



This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 34, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands

French Branch
2, Rue De L’Union, 92565 RUEIL MALMAISON Cedex, France

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1, 40882 Ratingen, North Rhine-Westphalia, Germany

Belgian Branch
Autobaan 2, 8210 Loppem, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount Road, Upper Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Via Energy Park, 14, 20871 Vimercate (MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte 10, 2794-019 Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Av. Castilla, 2 Parque Empresarial San Fernando - Ed. Europa, 28830 San Fernando de Henares 
(Madrid), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750, SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch

Polish Branch
Krakowska 48, PL-32-083 Balice, Poland
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Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.
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